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Статтю присвячено дослідженню комунікативної стратегії конструювання позитивного іміджу Дональда 
Трампа у політичному твітінгу. Проаналізовано поняття політичного твітінгу, іміджу, комунікативної стратегії. 
Розглянуто ієрархічну організацію глобальної комунікативної стратегії політичного дискурсу – спричинення 
комунікативного впливу з метою захоплення і утримання політичної влади; визначено місце локальної стратегії 
конструювання позитивного іміджу в цій ієрархії, підпорядковані їй локальні субстратегії і риторичні техніки, що її 
втілюють. Локальні субстратегії конструювання позитивного іміджу розмежовано за типом цінностей, на які вони 
орієнтовані і які лежать у підґрунті різних комунікативних ролей, що у сукупності конституюють імідж. На 
етичних цінностях закорінені субстратегії демонстрації патріотизму (комунікативна роль ПАТРІОТ) і демонстрації 
віри (комунікативна роль ВІРУЮЧИЙ); на соціокультурних цінностях маскулінного американського суспільства 

засновуються субстратегії демонстрації економічної ефективності (комунікативна роль ЕФЕКТИВНИЙ 
ЕКОНОМІЧНИЙ МЕНЕДЖЕР), демонстрації сили (комунікативна роль ЖОРСТКИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР) і 
демонстрації популярності (комунікативна роль ПОПУЛЯРНИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР); на соціально-групових 
цінностях базується субстратегія фамільяризації із електоратом (комунікативна роль ДОБРИЙ ЗНАЙОМИЙ). Ці 
субстратегії реалізуються риторичними техніками впливу на адресата, орієнтованими на різні сфери психіки: сферу 
раціонального мислення (доведення), емоцій і відчуттів (декларування й емотивне зараження), волевиявлення 
(спонукання). Як свідчать результати аналізу домінантної комунікативної ролі Д. Трампа ПАТРІОТ, що 
конструюється на основі субстратегії демонстрації патріотизму, ці риторичні техніки переважно переплітаються у 
межах одного твіту, одночасно спричиняючи вплив на кілька сфер психіки реципієнта.  

Ключові слова: Дональд Трамп, імідж, комунікативний вплив, комунікативна роль, комунікативна 
стратегія, політичний твітінг. 

Мелещенко О. О. Коммуникативная стратегия конструирования положительного имиджа Дональда 
Трампа в политическом твиттинге. Статья посвящена исследованию коммуникативной стратегии 
конструирования положительного имиджа Дональда Трампа в политическом твиттинге. Проанализированы 



понятия политического твиттинга, имиджа, коммуникативной стратегии. Рассмотрена иерархическая организация 
глобальной коммуникативной стратегии политического дискурса – оказание коммуникативного воздействия с 
целью захвата и удержания политической власти; определено место локальной стратегии конструирования 
положительного имиджа в этой иерархии, подчиненные ей локальные субстратегии и воплощающие ее 
риторические техники. Локальные субстратегии конструирования положительного имиджа разграничены по типу 
ценностей, на которые они ориентированы, и которые лежат в основе различных коммуникативных ролей, в 
совокупности конституирующих имидж. В основе субстратегий демонстрации патриотизма (коммуникативная роль 
ПАТРИОТ) и демонстрации веры (коммуникативная роль ВЕРУЮЩИЙ) лежат этические ценности; в основе 
субстратегий демонстрации экономической эффективности (коммуникативная роль ЭФФЕКТИВНЫЙ 
ЭКОНОМИЧЕСКИЙ МЕНЕДЖЕР), демонстрации силы (коммуникативная роль ЖЕСТКИЙ ПОЛИТИЧЕСКИЙ 
ЛИДЕР) и демонстрации популярности (коммуникативная роль ПОПУЛЯРНЫЙ ПОЛИТИЧЕСКИЙ ЛИДЕР) лежат 
социокультурные ценности маскулинного американского общества; в основе субстратегии фамильяризации с 
электоратом (коммуникативная роль ХОРОШИЙ ЗНАКОМЫЙ) лежат социально-групповые ценности. Эти 
субстратегии реализуются риторическими техниками воздействия на адресата, ориентированными на разные 
сферы психики: сферу рационального мышления (доказывание), эмоций и ощущений (декларирование и эмотивное 
заражение), волеизъявления (побуждение). Как свидетельствуют результаты анализа доминантной 
коммуникативной роли Д. Трампа ПАТРИОТ, которая конструируется на основе субстратегии демонстрации 
патриотизма, эти риторические техники преимущественно переплетаются в пределах одного твита, одновременно 
оказывая влияние на несколько сфер психики реципиента. 

Ключевые слова: Дональд Трамп, имидж, коммуникативное воздействие, коммуникативная роль, 
коммуникативная стратегия, политический твиттинг. 

Meleshchenko O. Communicative strategy of promoting Donald Trump’s positive image in political 
twitting. This article focuses on the communicative strategy of promoting Donald Trump’s positive image in political 
twitting. It analyses the concepts of political twitting, image, and communicative strategy. It also investigates the 
hierarchical organization of the global communicative strategy of political discourse that aims to exert communicative 
influence in order to seize and retain political power. In the article, I determine the place occupied in this hierarchy by the 
local strategy of promoting a positive image as well as its subordinate local sub-strategies and rhetorical techniques 
implementing them. The local sub-strategies are differentiated according to the type of values. These values underlie the 
various communicative roles which altogether make up the image. The sub-strategies of the patriotism demonstration (that 
renders the communicative role of the PATRIOT) and the faith demonstration (that stands for the communicative role of the 
BELIEVER) are rooted in ethical values. The sociocultural values of masculine American society underlie the sub-
strategies of the economic efficiency demonstration (rendering the communicative role of the EFFICIENT ECONOMIC 
MANAGER), the power demonstration (suggesting the communicative role of the TOUGH POLITICAL LEADER), and 
the demonstration of popularity (standing for the communicative role of the POPULAR POLITICAL LEADER). The 
familiarization with the electorate sub-strategy (that renders the communicative role of the BUDDY) is based on social 
group values. These sub-strategies are implemented by the rhetorical techniques of influencing the addressee, focused on 
different spheres of the human psyche: the sphere of rational reasoning (argumentation), emotions and sensations 
(declaration and emotive contagion), and volition (instruction). The dominant communicative role of Trump is of the 
PATRIOT, which is built on the basis of the sub-strategy of the patriotism demonstration. Its analysis ascertains that these 
rhetorical techniques are predominantly interwoven within one tweet, simultaneously affecting several spheres of the 
recipient’s psyche. 



Key words: communicative influence, communicative role, communicative strategy, Donald Trump, image, 
political twitting. 

1. ВСТУП 

Однією з тенденцій у сучасній політиці є активне використання політичними лідерами 

соціальних мереж, зокрема інтернет-сервісу «Твітер». Як засіб інтерактивного зв’язку із 

суспільством, мережа інтернет, зокрема твітер, дозволяють політикам підтримувати 

безперервний діалог із користувачами інтернету, висловлювати свою думку з різних політичних 

питань, реалізувати амбіції у сфері політики [23, с. 34], а також конструювати власний 

імідж [28]. Імідж політичного лідера, тобто «штучний образ публічної особи, інтенціонально 

створюваний за допомогою вербальних і невербальних засобів» [12, с. 179], є дуже важливим 

для здобутку політичної влади. Імідж виступає свого роду посередником між політиком і 

електоратом, адже останній сприймає «саме образ, що постійно відтворюється самим суб’єктом 

і засобами комунікації» [11, с. 109].  

Імідж політика і власне конструювання іміджу (самопрезентація) як комунікативна 

стратегія політичного дискурсу неодноразово перебували у центрі уваги лінгвістів [3; 9; 10; 11; 

13; 17]. Більш того, декілька досліджень було присвячено іміджу Д. Трампа у твітері, у межах 

яких президента було схарактеризовано як «автентичного аутсайдера» [22, c. 56] і «супергероя – 

антиполітика – знаменитість» [29, с. 210]. Проте, структура іміджу Д. Трампа, а також 

риторичні техніки конструювання іміджу ще не знайшли висвітлення у лінгвістичних розвідках. 

Це і зумовлює актуальність дослідження.  

Мета статті полягає у вивченні риторичних технік комунікативного впливу, задіяних у 

реалізації комунікативної стратегії конструювання позитивного іміджу у політичному твітінгу 

Дональда Трампа. 

Ця мета передбачає розв’язання таких завдань: 1) визначення місця стратегії 

конструювання позитивного іміджу у ієрархії комунікативних стратегій політичного твітінгу 

Д. Трампа; 2) встановлення комунікативних субстратегій цієї стратегії і відповідних їм 

комунікативних ролей; 3) опис основних риторичних технік конструювання позитивного іміджу 

Д. Трампа на прикладі комунікативної субстратегії демонстрації патріотизму (комунікативна 

роль ПАТРІОТ). 



Об’єктом дослідження є риторичні техніки конструювання позитивного іміджу 

Д. Трампа, а предметом – їх лінгвокогнітивні характеристики, що забезпечують комунікативний 

вплив на адресата. 

Матеріалом дослідження є 300 твітів-повідомлень з особистого мікроблогу Дональда 

Трампа на інтернет-сервісі «Твітер», відібраних у період перебування на посаді Президента 

США (2017 – 2019 роки). 

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

Проектуючи визначення дискурсу І. С. Шевченко і О. І. Морозової [18, с. 37] на 

англомовний політичний твітінг, розглядаємо його як жанр англомовного політичного 

інтернет-дискурсу – мисленнєво-комунікативний процес і результат взаємодії комунікантів у 

контексті інтернет-сервісу «Твітер», втілений в їхніх моно- та мультимодальних комунікативних 

діях і спрямований на регуляцію поведінки широкого загалу.  

Інгерентна стратегічність будь-якої комунікативної діяльності [7, с. 81], фокусує нашу 

увагу на комунікативних стратегіях англомовного політичного твітінгу. За І. Є. Фроловою 

комунікативна (дискурсивна) стратегія тлумачиться як «комунікативний намір мовця, 

сформований на підставі використання суспільного досвіду для власних індивідуальних потреб 

і бажань, і мовна об’єктивація цього наміру, що надає йому інтерактивного статусу» [16, с. 85]. 

Це визначення акцентує комунікативно-соціальну природу стратегії, втілену у єдності чинників 

свідомості, мислення, мови/мовлення [там само]. Зауважимо, що комунікативний намір мовця у 

жанрі політичний твітінг об’єктивується не тільки мовними засобами, але й засобами інших 

семіотичних систем. 

Комунікативні стратегії політичного твітінгу Д. Трампа формують ієрархічну структуру, 

представлену глобальним, локальним та мовленнєвим рівнями реалізації у дискурсі [2, с. 274, 

277]. Глобальна стратегія відповідає глобальному комунікативному наміру мовця і охоплює 

увесь дискурс, локальна стратегія підпорядковується глобальній і реалізується у окремих 

частинах дискурсу, в той час як мовленнєва стратегія постає як «функціональна одиниця 

послідовності дій, котра сприяє вирішенню локального або глобального завдання» [2, с. 274, 

277]. Стратегії конкретизуються у тактиках, тобто діях, що сприяють реалізації стратегій, і 

співвідносяться з останніми як рід і вид [3, с. 110]. Уважаємо, що глобальною комунікативною 

стратегією твітінгу Д. Трампа є спричинення комунікативного впливу на користувачів твітера, 



які метонімічно репрезентують північно-американський соціум, з метою захоплення і 

утримання політичної влади. Ця мета є загальновизнаною комунікативною метою будь-якого 

політика як суб’єкта політичного дискурсу [19, с. 9]. Глобальний соціально значущий 

комунікативний намір Д. Трампа реалізується за допомогою локальних стратегій, однією з яких 

є локальна комунікативна стратегія конструювання позитивного іміджу. 

Як зазначають автори лінгвістичних досліджень іміджу, імідж складається з низки 

комунікативних ролей [3; 11; 17]. Комунікативну роль визначаємо за Й. А. Стерніним як 

«поведінку людини в спілкуванні, в тій чи іншій комунікативній ситуації … образ, який людина 

створює у спілкуванні для досягнення певної мети» [14, с. 70]. Одна з ролей іміджу, як правило, 

є домінантною [3, с. 198; 11, с. 110], інші ж комунікативні ролі сприяють конструюванню 

достовірної моделі особистості, оскільки «домінанта не забезпечує сприйняття особистості як 

реальної, потрібні специфічні штрихи і фарби, які надають портрету схожість з оригіналом» [11, 

с. 110]. Кожна з комунікативних ролей обирається відповідно до очікувань електорату «і власне 

є комунікативною стратегією» [3, с. 198]. 

Відтак, локальна стратегія конструювання позитивного іміджу реалізується низкою 

підпорядкованих їй локальних комунікативних субстратегій, кожна з яких відповідає певній 

комунікативній ролі. Основним критерієм класифікації локальних субстратегій Д. Трампа є тип 

цінностей, які лежать у підґрунті стратегічного комунікативного наміру і складають актуальні 

онтологічні / аксіологічні знання (декларативні і процедурні) учасників комунікації. Відповідно, 

у межах локальної стратегії конструювання позитивного іміджу Д. Трампа виокремлюємо шість 

локальних субстратегій: 1) демонстрації патріотизму (комунікативна роль ПАТРІОТ) і 

2) демонстрації віри (комунікативна роль ВІРУЮЧИЙ), які спираються на апеляцію до етичних 

цінностей, таких як Батьківщина та віра в Бога; 3) демонстрації економічної ефективності 

(комунікативна роль ЕФЕКТИВНИЙ ЕКОНОМІЧНИЙ МЕНЕДЖЕР), 4) демонстрації сили 

(комунікативна роль ЖОРСТКИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР) і 5) демонстрації популярності 

(комунікативна роль ПОПУЛЯРНИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР), які апелюють до соціокультурних 

цінностей маскулінного американського суспільства, таких як економічне зростання, 

застосування сили по відношенню до ЧУЖИХ, змагальність і перебування у центрі уваги (див. 

[24]); 6) фамільяризації із електоратом (комунікативна роль ДОБРИЙ ЗНАЙОМИЙ), яка 

будується на соціально-групових цінностях належності до однієї і тієї самої соціальної групи. 



Інструментом реалізації локальних субстратегій є риторичні техніки впливу на 

адресата. У ієрархічній структурі глобальної комунікативної стратегії твітінгу Д. Трампа 

риторичні техніки відповідають рівню мовленнєвих стратегій. Поняття риторичної техніки 

співвідноситься із поняттям риторичної мовленнєвої стратегії (див. [4, с. 52]) або риторичної 

стратегїї [2; 3]. За Т. А. ван Дейком риторичні стратегії «є зміною дискурсивного плану, 

пов’язаною з переконанням, і можуть включати в себе використання таких риторичних 

операцій, як повтор, применшення, перебільшення або метафору» [2, с. 278]. О. С. Іссерс 

визначає риторичні стратегії як «особливий тип стратегічних планів …, у межах яких 

використовуються різноманітні прийоми ораторського мистецтва і риторичні техніки 

ефективного впливу на адресата» [3, с. 106–107]. Хоча лінгвісти використовують термін 

«риторична стратегія» для опису мовленнєвих засобів впливу на реципієнта, нам видається 

більш доречним використовувати термін «риторична техніка» за аналогією з терміном «техніка 

мовлення» у риториці, адже слово «техніка» («сукупність прийомів, навичок, що 

застосовуються в певній діяльності» [1]) включає риторичні операції (за Т. А. ван Дейком [2, 

с. 278]) і прийоми ораторського мистецтва (за О. С. Іссерс [3, с. 106-107]).  

Риторичні техніки комунікативного впливу розмежовують відповідно до сфер психіки 

(психічних субстратів за М. В. Нікітіним [8, с. 74–78], на які вони орієнтовані [6]: 

1) раціональне мислення – риторична техніка доведення; 2) сферу відчуттів та емоційних 

переживань – декларування й емотивне зараження; 3) сферу волевиявлення – спонукання [4; 6].  

В основі риторичної техніки доведення лежить раціональна аргументація, що є 

сукупністю тез і аргументів [9, с. 360]. Думка або положення, істинність якої оратору необхідно 

довести своїй аудиторії, називається тезою. Аргументи, які також називають доводами або 

підставою, у логічному механізмі доведення представляють думки або положення, істинність 

яких вже перевірена [там само, с. 360-361]. Фрагменти мовлення, що реалізують риторичну 

техніку доведення, зводяться до пропозицій, пов’язаних каузальним зв’язком [4, с. 93]. 

Пропозиція, яка слугує підставою і відображає попередній стан речей, називається 

антецедентом, а пропозиція, яка слугує наслідком, називається консеквентом [5, c. 82]. 

Доведення розмежовують із декларуванням, адже ця риторична техніка «не передбачає 

переконування аудиторії за допомогою каузального поєднання фактів» [4, с. 57]. «Аргументи» 

декларування, на відміну від аргументів доведення, апелюють, до емоцій і віри, спираючись на 

авторитет мовця [там само]. 



Риторична техніка емотивного зараження спрямована на пробудження в свідомості 

реципієнта позитивних або негативних емоційних станів і втілюється висловлюваннями, що 

містять семантично порожні емотивно-оцінні номінації або стилістичні прийоми – тропи [6, 

с. 67]. 

Спонукання є прямим впливом на вольову сферу адресата і реалізується, як правило, 

імперативом. Цей тип впливу метонімічно представляє мовленнєвий вплив в цілому, оскільки 

кінцевою метою будь-якого мовленнєвого впливу є спонукання реципієнта до певних дій [6, 

с. 69]. 

Розглянемо детальніше ці риторичні техніки у інтернет-дискурсі Д. Трампа у реалізації 

стратегії конструювання позитивного іміджу на прикладі локальної субстратегії демонстрації 

патріотизму. 

Комунікативна субстратегія демонстрації патріотизму підпорядкована 

конструюванню Д. Трампом комунікативної ролі ПАТРІОТ, що спирається на апеляцію до 

універсальних етичних цінностей: образ «своєї країни» – БАТЬКІВЩИНИ асоціюється у 

людини з архетипним образом МАТЕРІ [15, с. 410]. Згідно з даними лексикографічних джерел 

лексема patriot має такі значення у сучасній англійській мові: 1) a person who loves his or her 

country and supports its interests and policies (людина, яка любить свою країну та підтримує її 

інтереси та політику) [27]; 2) loves their country and feels very loyal towards it (любить свою 

країну і відчуває вірність до неї) [21]; 3) a person who vigorously supports their country and is 

prepared to defend it against enemies or detractors (людина, яка беззастережно підтримує свою 

країну і готова захищати її від ворогів або наклепників) [26]; 4) a person who loves their country 

and, if necessary, will fight for it (людина, яка любить свою країну і при необхідності буде 

боротися за неї) [20]. У свою чергу, лексема patriotism має такі значення у сучасній англійській 

мові: 1) love for or devotion to one’s country (любов або відданість своїй країні) [27]; 2) devotion to 

and vigorous support for one’s country (відданість і сильна підтримка своєї країни) [26]; 3) love for 

your country and loyalty towards it (любов до своєї країни та вірність їй) [21]; 4) the feeling of 

loving your country more than any others and being proud of it (відчуття любові до своєї країни 

більше, ніж до будь-якої іншої, і гордість за неї) [20]. 
Аналіз словникових дефініцій лексем patriot та patriotism дозволяють зробити висновок, 

що патріот – це людина, яка: 1) демонструє позитивне почуття-ставлення до своєї країни 

(любов, відданість, гордість, підтримку); 2) готова захищати свою країну; 3) уважає 



пріоритетними інтереси своєї країни. Оскільки ідентифікатор country є незмінно присутнім у 

всіх дефініціях лексем patriotism та patriot, ми також проаналізували дефініції лексеми 

country [26] і дійшли висновку, що її значення конституюється трьома ідентифікаторами: 

1) люди (нація); 2) держава (уряд); 3) територія (земля). 

Беручи до уваги результати аналізу дефініцій ключових лексем, уважаємо, що 

комунікативна роль ПАТРІОТ реалізується за допомогою трьох тактик, кожна з яких втілює 

відповідний соціально-комунікативний намір демонстрації патріотизму, який полягає у 

виголошенні суб’єктом мовлення: 1) патріотичного почуття-ставлення до своєї країни (любові, 

відданості, гордості, підтримки); 2) готовності захищати / битися за свою країну; 

3) першочерговості інтересів своєї країни. 

Прикладом комунікативної тактики демонстрації патріотичного почуття-ставлення 

слугує наступний твіт: 

(1) I am so proud of our great Country. God bless America! [30, status/915179824012042241] 

У цьому прикладі комунікативно-соціальний намір демонстрації патріотичного почуття-

ставлення реалізується за допомогою риторичних технік декларування й емотивного зараження, 

які неможна відділити одна від одної. Емотивне зараження втілюється прикметником proud 

(гордий), що актуалізує емоційний концепт ГОРДІСТЬ, і прикметником great (чудовий), що 

означується прислівником-інтенсифікатором so (настільки), які передають почуття-ставлення 

захоплення своєю країною. Активуючи ці концепти у свідомості реципієнтів, Д. Трамп збуджує 

названі позитивні емоційні стани, а також пов’язує такі абсолютні цінності патріота як гордість 

і захоплення своєю країною із власною персоною. В той самий час, експлікація патріотичного 

почуття-ставлення Д. Трампа до Сполучених Штатів є декларуванням, адже переживання 

почуття гордості президентом має прийматися на віру, його висловлення апелюють до царини 

емоцій, а не до раціонального мислення. 

Проілюструємо цю тактику це одним реченням-висловленням з твітера Д. Трампа: 

(2) America’s greatest treasure is our people – and my Administration HEARS YOUR VOICE 

and HAS YOUR BACK. [30, status/984507430909308929] 

Цей приклад також представлений риторичними техніками декларування й емотивного 

зараження, проте на відміну від попереднього прикладу, де емотивне зараження реалізується 

тільки за допомогою номінацій позитивних станів, у цьому реченні-висловленні емотивне 

зараження втілюється метафорою treasure (скарб), у підґрунті якої лежить концептуальна 



метафора НАРОД Є СКАРБ. Проектуючи такі ознаки домену СКАРБ на домен НАРОД як 

ДОРОГОЦІННИЙ, СВЯЩЕННИЙ, ЗОЛОТИЙ [31], Д. Трамп формує у свідомості електорату 

інференцію, що американський народ є найбільшою цінністю Америки, і у такий спосіб 

висловлює своє позитивне почуття-ставлення захоплення людьми своєї країни. 

 Наступний приклад ілюструє реалізацію тактики демонстрації патріотичного почуття-

ставлення за допомогою поєднання риторичних технік доведення, спонукання, емотивного 

зараження і декларування: 

(3) Courageous Patriots have fought and died for our great American Flag – we MUST honor 

and respect it! [30, status/912037003923005440] 

У цьому твіті доведення зводиться до двох пропозицій пов’язаних каузальним зв’язком. 

Антецедентом є пропозиція [Відважні патріоти билися і загинули за наш великий 

Американський Прапор], яка втілюється констативним реченням, що інформує про подвиги 

американських патріотів. Консеквентом слугує пропозиція [ми повинні його шанувати і 

поважати]. Каузальний зв’язок між пропозиціями втілюється імпліцитно: хоча каузальний 

сполучник між предикаціями відповідного складного речення відсутній, ці предикації пов’язані 

за змістом як складники складнопідрядного речення із підрядним причини. Консеквентна 

пропозиція доведення також втілює спонукання, оскільки виражається спонукальним реченням-

висловлення із модальним дієсловом must, яке налаштовує електорат на шанування 

американського прапора. Водночас, це речення-висловлення слугує декларуванню і емотивному 

зараженню, оскільки містить емотивно-оцінні номінації, які актуалізують емотивно 

навантажені етично значущі концепти ПАРТІОТИЗМ (Patriots), МУЖНІСТЬ (Courageous), 

БОРОТЬБА (fought), СМЕРТЬ (died) або передають почуття-ставлення захоплення (great). 

Закликаючи поважати американський прапор, Д. Трамп тим самим формує інференцію про те, 

що він є патріотом, який шанує символіку своєї країни. 
Розглянемо другу тактику субстратегії демонстрації патріотизму – комунікативну 

тактику демонстрації готовності захищати / битися за свою країну: 

(4) We are fighting for all Americans, from all backgrounds, of every age, race, religion, 

birthplace, color & creed [30, status/1095168756374921227] 

У цьому прикладі представлені риторичні техніки декларування й емотивного зараження. 

Дієслівне словосполучення fight for (боротися заради) слугує емотивному зараженню, адже 

активує емотивно навантажений концепт БОРОТЬБА, який входить до домену ВІЙНА. 



Актуалізуючи цей концепт, Д. Трамп створює концептуальну метафору ДОНАЛЬД ТРАМП-

ПРЕЗИДЕНТ Є ВОЇН, що проектує такі позитивні риси ВОЇНА на домен ДОНАЛЬД ТРАМП-

ПРЕЗИДЕНТ як ХОРОБРИЙ, МУЖНИЙ, МОГУТНІЙ, НЕПЕРЕМОЖНИЙ, ГЕРОЇЧНИЙ, 

БЕЗСТРАШНИЙ [31]. Декларування своєї боротьби на чолі із американською нацією заради 

всіх американців апелює до віри реципієнтів, виступаючи «аргументом» на користь Д. Трампа, 

який не можна перевірити. Уточнення, що президент бореться за своїх громадян будь-якого віку, 

місця народження і кольору, представників будь-якої раси, релігії і віри, апелює до 

американської цінності МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМУ, розуміння США як «плавильного казану» – 

країни, де «змішуються» представники різних національностей і культур. Проектуючи 

позитивні риси ВОЇНА і представляючи Д. Трампа як носія американських цінностей, цей твіт 

направлений на формування у свідомості електорату позитивного почуття-ставлення до 

президента. 

Останньою тактикою у межах субстратегії демонстрації патріотизму є комунікативна 

тактика проголошення першочерговості інтересів своєї країни. Ця тактика не лише 

закорінена на ідеї, що ущемлення інтересів американців є неприпустимим, а ще й апелює до 

укоріненого в американському соціумі уявлення про виключне положення Сполучених Штатів у 

світі. Як зазначає Дж. Лакофф, «згідно до моральних принципів патріотів, США займають 

більш важливе місце, ніж будь-яка інша нація в історії» [25, с. 83]. Цю тактику ілюструємо 

наступним реченням-висловленням Д. Трампа у твітері: 

(5) After years of rebuilding OTHER NATIONS, we are finally rebuilding OUR NATION. In 

everything we do, we are putting AMERICA FIRST! [30, status/1204581262591168518]  

У цьому прикладі комунікативно-соціальний намір проголошення першочерговості 

інтересів своєї країни реалізується декларуванням за допомогою дієслівного словосполучення 

put first (ставити на перше місце) і емотивним зараженням, втіленим окличною формою 

речення. Твердження Д. Трампа про те, що він піклується перш за все про інтереси Америки, є 

декларуванням, оскільки воно не спирається на докази і має прийматися на віру. Оклична форма 

надає цьому твердженню більшої емоційності. 

У наступному прикладі поєднуються риторичні техніки спонукання і емотивного 

зараження: 

(6) Sorry, we cannot let our friends, or enemies, take advantage of us on Trade anymore. We 

must put the American worker first! [30, status/1006003345360908295] 



Спонукання втілюється складеним модальним дієслівним присудком cannot let take 

advantage, що у контексті відповідного речення-висловлення налаштовує електорат на думку 

про недопустимість використовування у своїх інтересах (друзями чи ворогами) торгівлі із 

американською нацією. Модальне дієслово must як частина складеного дієслівного присудку 

наступного речення-висловлення спонукає електорат перш за все піклуватися про інтереси 

американських працівників. Словосполучення the American worker актуалізує концепт 

АМЕРИКАНСЬКИЙ ПРАЦІВНИК, який апелює до такої цінності американського суспільства 

як економічне зростання, і тому слугує емотивному зараженню, підсиленому окличною 

формою речення. Таким чином, цей твіт направлений на формування інференції, що Д. Трамп є 

людиною, для якої інтереси своєї країни мають першочергове значення. 

Спонукання і емотивне зараження також поєднуються у лозунгах, широко представлених 

у інтернет-дискурсі Д. Трампа:  

(7) MAKE AMERICA GREAT AGAIN! [30, status/1152911185441906689] 

(8) AMERICA FIRST! [30, status/ /952166927476183040] 

Ці лозунги спонукають електорат «Зробити Америку знову великою» (приклад 7), 

поставити інтереси Америки на перше місце («Америка понад усе» (приклад 8)), передаючи 

почуття-ставлення захоплення (great), тим самим «заражаючи» електорат позитивними 

емотивними станами. 

Взаємодію риторичних технік доведення, спонукання і емотивного зараження у межах 

цієї тактики ілюструємо наступним твітом:  

(9) Our Steel and Aluminum industries (and many others) have been decimated by decades of 

unfair trade and bad policy with countries from around the world. We must not let our country, 

companies and workers be taken advantage of any longer. [30, status/969183644756660224] 

Перше речення у цьому синтагматичному ланцюжку втілює антецедентну пропозицію 

доведення і у прагматичному плані є констативним, так як інформує про ущемлення інтересів 

США: [Сталева і алюмінієва промисловість США були зруйновані десятиліттями 

недобросовісної торгівлі і поганої політики з країнами з усього світу]. Консеквентом є 

пропозиція [інтереси нашої країни більше не можуть ущемлятися]. Каузальний зв’язок між 

пропозиціями втілюється імпліцитно через відсутність сполучника. Консеквентна пропозиція 

доведення слугує спонуканню, втіленому модальним дієслівним присудком must not let, що 

вербалізуює неможливість допущення обмеження інтересів американської нації. Лексеми на 



позначення негативно-оцінних номінацій decimated (спустошений), unfair (несправедливий) і 

bad (поганий) слугують емотивному зараженню, адже асоціюють минулу торгівельну політику 

США і з такими негативно забарвленими концептами як СПУСТОШЕННЯ , 

НЕСПРАВЕДЛИВІСТЬ, ПОГАНЕ, формуючи у електорату негативне почуття-ставлення до 

минулих лідерів США. Таким чином, цей твіт направлений на формування у свідомості 

електорату інференції про першочерговість інтересів Америки для Д. Трампа, яка контрастує із 

минулим ущемленням інтересів США, представленим метонімічно поганою торгівельною 

політикою. 

3. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ ДОСЛІДЖЕНЬ  

Отже, аналіз політичного твітінгу Д. Трампа дозволяє виокремити локальну 

комунікативну стратегію конструювання позитивного іміджу, яка підпорядковується глобальній 

стратегії спричинення комунікативного впливу з метою захоплення і утримання політичної 

влади. Локальна стратегія конструювання позитивного іміджу реалізується за допомогою 

сукупності локальних субстратегій, які розмежовуються за типом цінностей і відповідають 

конструюванню певної комунікативної ролі: демонстрації патріотизму (комунікативна роль 

ПАТРІОТ), демонстрації віри (комунікативна роль ВІРУЮЧИЙ), демонстрації економічної 

ефективності (комунікативна роль ЕФЕКТИВНИЙ ЕКОНОМІЧНИЙ МЕНЕДЖЕР), 

демонстрації сили (комунікативна роль ЖОРСТКИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР), демонстрації 

популярності (комунікативна роль ПОПУЛЯРНИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ЛІДЕР, фамільяризації із 

електоратом (комунікативна роль ДОБРИЙ ЗНАЙОМИЙ). Субстратегія демонстрації 

патріотизму, яка відповідає домінантній комунікативній ролі ПАТРІОТ, конкретизується у трьох 

тактиках: тактиці демонстрації патріотичного почуття-ставлення до своєї країни (любові, 

відданості, гордості, підтримки), тактиці демонстрації готовності захищати / битися за свою 

країну і тактиці проголошення першочерговості інтересів своєї країни. Тактики реалізуються 

риторичними техніками, орієнтованими на різні сфери психіки реципієнта: доведенням, 

декларуванням, емотивним зараженням, спонуканням. Як показує дослідження субстратегії 

демонстрації патріотизму, ці риторичні техніки, як правило, переплітаються у межах одного 

твіту, спричиняючи вплив на декілька сфер психіки адресата. 



Перспективи дослідження вбачаємо у вивченні риторичних технік комунікативного 

впливу у структурі стратегії руйнування іміджу політичного опонента у політичному інтернет-

дискурсі Д. Трампа. 
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